
XXXIV
Jędrzej Gałka z Dobczyna: Pieśń o Wiklefie

w07 Lachowie niemczowie, fschiczci iązikowie, wøtpiczeli w mowie, y fschego
pisma slowie, wikleph prawdą powie.
Gemuzz|nie rownego, mistrza3

poganyskego, y Krzeszcziany=
skego, ani bądze wiączschego,
asz do dnia sødnego.Kto chce tego dowieszcz, ta gest o niem powieszcz,6

kto k niemu przistøpi, y w gego drogą wstøpi, nigdy z niey niestøpi.
Od boskich rozumow, asz do luczskich vmow, rzeczi pospolite w{i}ele mą=
drczom zacrite, vczinyl odcrite. O cirkwney gednoszczi, koszczelney9

swiøtoszczi, anticrista wloszczi, nynieyszhich popow zloszczi, popissal
spelnoszczi. Kristowi kaplany, od krista wezwany, gegozz nasladuiø, y
skutki vkazuiø, czo szøg roskazuiø. Cessarsszczi popowie sø anticristo=12

wie, gich mocz nie od crista, ale od anticrista s cessarskego lista. Pirzwy
pop lassota, wzzøl mocz od chobota, constantina smoka, gegozz iad wylan
z boka, w cirkwi rok od roka. Lassota szą trudzil, schatan go pobudzil,15

by cessarzem ludzil, weymienyu gi obludzil, rzim naniem wyludzil. A
po niem laici, obludzeny fschiczci przeedzz gich dzedzici, namiastkowie
stradnyci, sø w welikey tszczii. Chcemli tszczice zabycz, a pokoia na=18

bycz, musszimy szą modlicz, bogu a miecz naostrzicz, anticristi pobicz.
Nie zzelaznim meczem, anticristi szeczem, szwiąti pawel z lista, rzekl
zabicz anticrista, slowem ihesu krista. Prawda rzecz kristowa, lezz an=21

ticristowa, prawdą popi taiø, y zze szą gey ląkaiø, lezz pospolstwu
baiø. Kriste przez twe rani, racz nam dacz kaplani, gizzby pra=
wdą wiedli, anticrista pogrzebli, nas k tobie prziwiedli.24

w07: Pieśń wpisana na przedniej wklejce oprawy rkpsu. Tekst poprzedza uwaga: Cancellatas hic uocales pronuncia, quasi illis alterutra
o uel u sit addita cum tinnitu litterę n uel m sub uno spiritu. — 3 – 5: wiersze te zostały wpisane z lewej strony nut w. 2. — 7: nigdy :
przy literze g widoczne ślady poprawek; — nigdy z niey: nad tymi wyrazami glosa: ut / patet de versibus. — 7: niestøpi : litera -s-
oznacza równocześnie przedrostek z -. — 8: boskich rozumow : nad tymi wyrazami glosa: ab ideis; — rzeczi pospolite: nad tymi wyrazami
glosa: universalia. — 12: szøg : bł. zam. sxøg. — 13: s cessarskego lista: nad tymi wyrazami glosa: Constantini priuilegia; — cessarskego:
s1 poprawione z r. — 14: lassota: nad wyrazem tym glosa: Siluester ; — smoka: nad tym wyrazem glosa Apok: 12 ; — gegozz iad wylan:
nad tymi wyrazami glosa hodie effusum est uenenum. — 15: z boka, w cirkwi rok od roka: na tymi wyrazami glosa in Ecclesia dei. in
Cronica Cesariensis; — Lassota: nad tym wyrazem glosa: Siluester. — 17: przeedzz : bł. zam. przedzze. — 18: tszczii : bł. zam. tszczici.
— 20: szeczem: początkowe sz - oznacza równocześnie przyimek z ; — pawel : nad tym wyrazem glosa 2. Tessalo: 2. — 21: rzecz : nad
tym wyrazem glosa Io: 8. — 22: prawdą: nad tym wyrazem glosa gratis accepitis gratis date (Mt 8, 10); — lezz : nad tym wyrazem
glosa indulgencias. miracula. absoluciones. — 24: Pod tekstem pieśni wpisana czerwonym atramentem notatka: Excellentia magistri
Ioannis Wikleph, edita ab Andrea de Dobschino | olim magistro artium Studij Cracouiensis. | Ex uetustissimo exemplari Po〈 〉 litterę et
orthogra=|phię.

Utwory wierszowane — transliteracja © IJP PAN, 2006 Kraków


